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ХУДОЖНИК И ВИЛЬНЮС

ТИХА отдаленная улочка. 
Аюбартаса на Жверява- 
се: здесь нет интенсив­

ного транспортного движения, 
мало пешеходов, а снежные 
сугробы, наметенные пургой, 
так и стоят посреди дороги, и 
только тропки ведут к калит­
кам, домам. По такой тро­
пинке каждый день отправля­
ется в город Альбинас Жукау 
скас — оригинальный и инте­
ресный поэт. Старый вильню­
сец (он живет в городе с 1931 
года), с юных лет в своем
творчестве он верен теме 
труда хлебороба, сельской те 
ме, вошедшей в его сознание 
и сердце. Поэт родился в де­
ревне Бубяляй на территории 
Польши, и неисчерпаемый 
источник его творчества —•' 
земля со всей ее красотой и 
бедами, с радостями и горестя­
ми пахаря. Свой юбилей 

'поэт встречает новой книгой 
«Праматерь». Это заметное яв 
ление в поэзии последних лет. 
В сборник вошли новые сти­
хотворения, три поэмы, фраг­
менты которых публиковались 
в периодической печати. В поэ 
мах рельефным, живописным, 
поэтическим стилем воссозда­
ются картины прошлого и на­
стоящего, содержатся глубокие
раздумья.

Несколько десятилетий при­
ковывает внимание читате­
лей своеобразный художест­
венный почерк А. Жукауска- 
са> с богатым поэтическим ело 
варем, оригинальным спосо­
бом выражения мыслей, воб­
равшим в себя сокровища на­
родной мудрости, исходящей 

; из самых глубин фольклора. 
В литературной критике заго­
ворили о неком возрождении 
в творчестве поэта, но поэт не 
совсем с этим соглашается.

— Мои книги «Длинные бо­
розды», «Трудная радость», 
«Обнажения», привлекшие вни 
мание общественности своеоб 
разной манерой письма, в дей­
ствительности явились продол 
жением того поэтического сти 
ля, которым я начал писать 
еще в юности и который прос 
доживается в моем первом 
сборнике «Времена и люди» 
(1938 г.). Попытки вписаться в 
общий послевоенный фон
поэзии, традиционную поэта 
ку (сборник «Мой фронт», 
1951 г.) мне не удались. Я уви­
дел, что надо избегать искус­
ственности, что в произведе­
нии надо выразить то, что 
дали мне жизнь, природа, де­
ревня, ее люди. Всем своим су 
ществом я сросся с дзукий- 
ской деревней, сельской сре­
дой, обычаями, мыслями, поэ­
тому могу постоянно находить 
и темы, и всевозможные ва­
рианты формы именно на 
дзукийской почве. Я и писать, 
точнее, печататься в газетах и 

журналах начал в № лет, а 
занимался трудам пахаря до 
20-летнего возраста, пока не 
приехал в Вильнюс учиться. 
Выразительный живой язык 
сельских людей я запомнил на 
всю жизнь. Хотелось бы, что­
бы в нашей литературе тире 
раскрывались глубины родно 
го языка, словаря. Было бы 
правильнее, если бы миллион 
слов мы использовали сто раз, 
а не сто слов миллион раз...В ДУХЕЭПОХИ
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Творчество А. Жукаускаса, 
представленное в книгах «Соли 
цеворот», «Отмели» (за этот 
сборник Тшсателю в 1976 г. при 
суждена Государственная пре 
мия Литовской ССР), 
предстает как красочная 
панорама сельской жизни, на­
полненная самыми неожидан­
ными метафорами, картинами, 
позволяющими выразить кон­
такты человека с землей, тон 
чайшие нюансы. «Земля, борь­
ба за землю, голод земли...— 
вот мой важнейший мотив, — 
пишет, поэт в автобиографии. 
— Поэзия, если она хочет го­
ворить во весь голос, должна 
идти вместе с эпохой, не по 
краям течения, а, на гребне вол 
ны. Этого я придерживался и 
придерживаюсь. Основное те 
чение XX века — коммунизм. 
С ним связана и наша поэзия. 
Это кардинальная истина». С 
помощью художественных об 
разов писатель воплощает это 
и в своих прозаических книгах 
«Алабу рдишкекая Венера», 
«Добрые камни», произведе­
ниях для детей «Погонщица 
облаков», «Воздушный коло­
дец», за эту истину он ведет 
борьбу и в сборнике сатири 
ческих произведений «Анти­
водяной»...

Заслуженный деятель куль­

туре Лягож кой ССР— Чтобы 
понятъ, за что А. Жукаускасу 
присвоено это почетное зва­
ние. вспомним, какие посты он 
занимал в области культур­
ной жизни: в 1940—1941 гг.— 
редактор газеты «Вильняус бал 
сас», в 1941—1946 гт. — адми­
нистратор, заведующий лите­
ратурной частью Паневежско 
го драматического театра, в 
1946—1948 гг,—ответственный 
секретарь газеты «Литература

ир мянас», в 1948—1953 тт. — 
главный редактор Издательст­
ва художественной литера­
туры, в 1953—1959 гг. — на­
чальник сценарного отдела Ли­
товской киностудии, в
1965—1972 гг. — директор Ли­
товского отделения Литфонда 
СССР. Обратимся к неутоми­
мой работе А. Жукаускаса в 
области перевода. Начиная с 
1933 г., он постоянно перево­
дит с белорусского языка про­
изведения Я. Колоса, Я. Купа- 
лы, М. Танка, Ф. Кулешова, 3. 
Бядули и других писателей. 
Белорусские коллеги уважи­
тельно величают его «дзядзь- 
ка Альбинас», А. Жукаускасу 
присвоено звание заслуженно 
го деятеля культуры Бело­
русской ССР. На белорусском 
языке вышел сборник его сти 
хов «Бездомная любовь».

А. Жукау ска с четыре года 
учился в Варшавской высшей 
школе журналистов (1936 —
1939 гг.), хорошо изучил поль­
ский язык, систематически пе 
реводил и теперь переводит с 
польского языка произведения 
классиков и современных пи­
сателей. В 1975 году А. Жукау 
скасу присвоено почетное зва 
ние заслуженного деятеля 
культуры Польской Народной 
Республики.

— Хотя в Вильнюсе я живу 
более полувека, — рассказыва. 
ет писатель, — so должен ска. 
зать, что меня, 20-летнего сель­
ского парня, в 1931 году приг­
ласили учиться в гимназию 
имени Витаутаса, мои первые 
впечатления о городе не были 
приятными. Видимо, все реши 
ли сельская натура, любовь к 
природе. Вильнюс мне казался 
тесен своими узкими улочка­
ми, грязными, неудобными 
деревянными тротуарами. Пом­
ню, на мостовой тогда был ли 
бо булыжник, либо песок, а на 
базарной площади (ныне пло- 
Щадь Ленина) ветер носил пе­
сок, словно в пустыне. В горо­
де было асфальтировано всего 
двести метров уличного покры­
тия. Основное средство сообще 
ния—извозчики. Курсировали 
два громоздких автобуса по 
12 мест в каждом с Жверина 
са и Антакальниса ■— на вок 
зал. Конечно, плата за проезд 
была солидной. Не найдя кра­
соты и удовлетворения во 
внешнем Вильнюсе, я искал ду 
ховную, культурную пищу в 
общественной деятельности. 
Прежде всего было интересно 
выпускать литературные из­
дания, в которых мы, молодые, 
публиковали свои произведе­
ния. Правда, такие издания на­
зывались разовыми. потому 
что их постоянно... конфиско­
вывала цензура. Но мы умели 
в нужный момент заманить 
цензора иными прелестями (пи 
вом, которое он любил) и... вы 
носить часть тиража, распрост 
ранятъ его среди читателей. Из 
дания доходили до Каунаса, 
до Москвы. Не надо забывать, 
что это происходило в 
1935—1941 годах. В подготовке 
изданий участвовали подполь­
щики — коммунисты и комсо­
мольцы — Ионас Каросас, Вла 
дас Дрема, Юозас Айдулис, Ио 
нас Юрга, Ионас Чекис, Ионас 
Петраускас и другие: Мы-чувст 
вовали их заметное ' идейное 
влияние в своей антибуржуаз­
ной антифашистской борьбе.

В ткани повествования А. 
Жукаускаса — живые детали 
из жизни города тех лет, вос­
поминания о ^вильнюсцах, мно­
гих из которых уже нет в жи 
вых, но их дела вошли в исто­
рию культуры Вильнюса,

...Разговор с Альбинасом 
Жукаускасом остается как бы 
незаконченным, писатель мог 
бы дать конкретное сравнение 
старого Вильнюса с новым, 
еще много рассказать о своей 
жизни в юношеские годы в 
Вильнюсе, о своих творческих 
планах. «Подождем, — гово­
рит юбиляр, — пока посту­
пит из типографии новая кни­
га «Праматерь», а тогда бу­
дем думать о следующем поэ 
тическом сборнике, для которо 
го уже написано немало сти­
хов».
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